
Lieux Pratiques

Soyez toujours prudent et prévoyant
lors d'une randonnée. Périgord Access
et l'auteur de cette fiche ne pourront
pas être tenus responsables en cas
d'accident survenu sur ce circuit.

"Always be cautious and prepared
when hiking. Périgord Access and the
author of this guide cannot be held
responsible for any accidents
occurring on this trail."

GOURDON
BIENVENUE À
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Chapelle Notre-Dame du Majou
FR : Chapelle du XVIIᵉ siècle avec clocheton néo-
gothique et autel doré attribué à la famille
Tournié.
EN : 17th-century chapel with a neo-Gothic bell
tower and a gilded altar by the Tournié family.

Porte fortifiée du Majou
FR : Porte médiévale du XIVᵉ siècle, vestige des
anciennes fortifications de Gourdon.
EN : 14th-century medieval gate, a remnant of
Gourdon’s former fortifications.

Maison du Sénéchal
FR : Demeure gothique du XVIᵉ siècle, ancienne
résidence du sénéchal, aujourd’hui centre
d’histoire et patrimoine.
EN : 16th-century Gothic house, former residence
of the sénéchal, now a heritage and history center.

Porche de la Rue Sourde
FR : Porche médiéval reliant des habitations au-
dessus d’une rue étroite typique.
EN : Medieval arch connecting houses above a
narrow, typical street.

Maison Cavaignac
FR : Maison du XIIIᵉ siècle, lieu de naissance de
Jean-Baptiste Cavaignac, avec façade classée
monument historique.
EN : 13th-century house, birthplace of Jean-
Baptiste Cavaignac, with a façade listed as a
historic monument.

Tour d’orientation
FR : Point culminant offrant une vue
panoramique sur la vallée de la Bouriane depuis
l’ancien château.
EN : Highest point offering panoramic views of the
Bouriane valley from the site of the former castle.

Château de Gourdon
FR : Ancienne forteresse médiévale dont seules
subsistent les fondations et vestiges des tours.
EN : Former medieval fortress, with only
foundations and tower remains left today.

Église fortifiée Saint-Pierre
FR : Église gothique du XIVᵉ-XVᵉ siècles,
surmontée de deux tours et classée monument
historique.
EN : Gothic church from the 14th–15th centuries,
crowned with twin towers and listed as a historic
monument.

Mairie de Gourdon
FR : Bâtiment des XIIIᵉ-XVIIIᵉ siècles avec
escalier classique et portes sculptées aux
armes des consuls.
EN : 13th–18th century building with a classical
staircase and carved doors bearing the consuls’
coat of arms.

Monument aux morts
FR : Monument en bronze rendant hommage
aux soldats gourdonnais morts durant la
Première Guerre mondiale.
EN : Bronze memorial honoring Gourdon’s
soldiers who died during World War I.

Eglise des Cordeliers 
FR : Fondée au XIIIe siècle, l'église des
Cordeliers, endommagée lors des guerres de
Religion et désacralisée, est aujourd'hui un lieu
d'expositions et de concerts en cours de
restauration.
EN : Founded in the 13th century, the Cordeliers
Church, damaged during the Wars of Religion and
deconsecrated, now hosts exhibitions and concerts
while undergoing restoration.

Bienvenue à Gourdon
FR : Perchée sur sa colline, Gourdon séduit par son patrimoine médiéval, ses ruelles pittoresques et ses vues sur la vallée de la Bouriane.

EN : Welcome to Gourdon ! Perched on its hilltop, Gourdon charms visitors with its medieval heritage, picturesque streets, and views over the
Bouriane valley.
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